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Tunmynocnuk Hykrau Hazapiad B.W.IlaxoBckuilHUHT
(dbyHIaMeHTan TaJAKUKOTIapHaa THIIAa XUCCUETIapHU H(o-
JTAIOBYH THI OMPIIMKIAPUHUHT OOpIMIH WIMHHA acoCiaH-
rad. THIIIyHOC OJIMM HMHCOHJIApra XOC OYNraH KOTHHIHA
XKapa€HH JIMCOHWH IIaXCHUHT TadaKKypy Ba OHI'M WHCOH
XyccuETnapy OuiiaH y3BUil OOFIMKINTHHN TabKHU AN IH.

WHcon xuc-TyiFynapy OJIAMUHU AHTAITYBYM XUCCHUM-
KOHLIENTIap XUC-TyiFyiap OunaH Oupra xap AaBpra Xoc
Oynmran  MWDIAT Ba KAMHUATHUHT IDKTUMOWI-MaTaHdN
KypCcaTKN4JIapuIard y3rapuinIapHH, axJIOKWH Kapamuiap
TU3UMUAATH ad3aJUTUKIAPHY Y3HUaa aKC STTUPUO KeIMOK/Ia.

Pyc TrnmyHOCnWruma XuccHi KOHIENTNIAp YHHBEpCA
ne0 TaBcudIaHaan, YyHKH aifHaH XMCCHH KOHIENTJIApTHHA
TYPJI 3THUK TypyX BakHJUIAQPUHH OUp-OUpUra Kynpok Eku
KaMpOK yXIIamy MYMKHHJIUTHHA CE3WIApiH JAapaxaza
kypcatn® Typamu [3:86]. Ly Omman Owupra, Xuccuit
KOHLENTJIap ATHOCIEUUPUKINTH OWiaH aXxpaiub TypuIIn
axaMusATIa 0Yno, Oy 3ca “MHINBUIYaUTHK OWIaH OOFIINK
XOJIIa XMCCUH TEHACHIWSHHA MabliyM OWp MaJaHUATHHHT
MWLM KypcaTknun 1ed TaBcudamra UMKOH Oepay.

lyspgait kw0, oONaMHM — XHCCHH — KOHIETyal-
JANITHPUIIHUHAT aXpajlMmac TapKuOuil KucMu cudartuna,
WHCOHJIapra Xoc OynraH XuccuérnapHu H(OJATIOBYH
KOHLETTJIAp TYILIyHWIAAH.

Konnenmnapan ypranumra OyiaraH MHTErpan SHIAITYB
“XHCCHM KOHIIENT’ aTaMacHHHU KailTa KypuO UMKHUIIHH,
AQHMKJIAITHPUIIHN Tanad Kuiiaau. IOkopunarmnapuu
Xpcobra onraH Xoijga XHUCCHH KOHIENT JeraHia, Oup
TOMOHJIAaH JYHEHW OWJIMITHUHT XMCCUU MIaKIM OYiraH Ba
Taxpubarap OpKamH (QHUKP IMaKUapu OWIaH OOFIHK
Oynran Kym napakaid, HOJUCTPYKTypanu (MabiyMm €I,
KHMHC, 9THMK Ba KacOMi (apkiaHuiniapra sra) XUCCHA
MIAKJUTAHUII TYITYHHUJIaIH.

Bynnmait tappud Xuccwii KOHIENTIADHA OWp Heda
acmekTna KypuO YHKUIra HMKOH Oepamu. XuccHit
KOHLENTIAPHN YpraHWIIJga KOTHUTHB >KapaCHiap Xam
UIITUPOK 3Taad. ByHna JncoHMH INAXCHUHT OHA THIH
JayraT OOWIMIM TYFpucHIard OwjuMiIapu Ba OHIJA
WYKWIAIITHPWITAH  BOKEJNMK  OOBEKTIapu,  Xamja
XoaucanapHd — H(GOJATOBYM  KOHIENTyal  TY3WJIMaHH
HIAKJIAH THPUILTHA ¥3 WMuMra oJraH JIMHTBUCTHK
KOOWJIMSITHY JTOXHJ1a a)XpaTHO KYpCcaTHIl MyMKHH.

M.A.KpacaBCKUHHUHI JOKTOPJIUK JAUCCEPTALMACHIA
XUCCHI KOHIETITIAp TUIOJIOTHACH MIUTa0 YMKWIraH 6yiuo,
Y KOHIENTJIAPHU paM3HMIAIITHPHUII YCYyIura Kypa (pam3nit
MabHOTa STaJMIHra Kypa) BepOai Ba HOBepOain Typiapra
axpatuinangd. OnnM  XUCCHIl  KOHIENTIApHH OMpUHYN
Oynu0 KOHIENTyan acocura Kypa, sSbHH — H(OJajJaHUII
BOCHTalapura (excuk, Qpaseosornk) Ba (haoaMAT
Jowpacura Kypa XaMm Oup Heda Typyxra Oymamu.
VoxtuMonii XycycusTiapura Kypa TaaKMKOTYH YHHBEpCal
Ba MWHAMBUIYyaJl  XUCCHUM KOHLeENTIapHU apkuaiam
[1:374].

Xuccnil KOHLENTIAp - MaJaHui KOHLENTIAPHUHT OHp
Typu 0ynn0, ynapaaH KymuM4a XUCCUH KUHMaTra srajuri
Ba CyOBEKTHB 0ax0JIOBUM XYCYCHSITIApH OWJIAaH aKpaino
Typagu. Xap Oup Xuccuil KOHLeNnTIap xycycaH, “2azab’”,
“Oaxwam”, “KypKys”, “naghpam”, “myxaboam”,
“Ky8ony” KaOWIIAPHUHT CEMAHTHK-TICUXOJIOTHK Ba XWCCHIA-
SCTETHK peaulalllyBU TWJI TalIyBUUCH OYJITraH JIMCOHUH
LIaXC XUCCHUH-TMCOHUM OHTMJa WHIWBMIyall, MaJIaHUH Ba
(aon KOMMYHHKATHB XaTTH-XapaKaTJIApUHWHT Y3UTa XOC
Xycycusiapu Ouiian apKiaHay.
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KorantnB QaonmuaTHHHr acocu OYnraH  XHUCCHHA
KOHLIENTIap TapKUOU Ba Ma3MyHHH TY3WJIUIIN HHAWBUTya
€K1 )KaMOaBHH TacaBBYplla XOCHJI OYnraH Ba MabIyM Owp
9THOC, YHHMHT BakKWUIapH XOTHpAacHAa CaKIaHaJuraH
9JIEMEHTAap KOHIENTyal Ba MaKO3WH MabHOJIAp OuIiaH
IIaKJTaHA M.

B.N.IllaxoBckuii XUCCUM MabHO, XHCCHH KOHHOTAIIAS
Ba XMCCHH CQJIOXMAT TyUIyHYalapuHu  (apkiamra
aCOCIIAHTaH 3MOLMOHAJN JICKCHKA THIIOJOTHACHHU HIIa0
yuKkau. by KOMIOHEHTIApHHHT Typiau OupUKMalapH,
OJIMMHHMHT (QHKpHra Kypa, XHCCHH JIGKCUKaHWUHT Y4
TYPyXMHH Tamkun dtagu: addexktuB cy3map (Xuccuit
MabHOCH Oy CYy371ap CEeMaHTHKACHHHHT SITOHA KOMIOHEHTH
OynraH yHIOBIAp, BYJIrapu3Mjap Ba XHCCHi-0aX0JIOBUH
cudatiap); KOHHOTaTHB MabHOTA Jra cy3map (acocui
MaHTHKHI-0O0BEKTHB MabHO OWiIaH OHMp Kartopja XUCCHI
MabHOJMAPHU ¥3 HUUTa OJraH cy3nap); MOTEHIHand EKU
KOHTEKCTyaJl XHUCCHETIApHH (MYJIOKOT KOHTEKCTH Ba
BazuATHTra Kapab Xuccuii MapHO KacO 3TajuraH cysiap)
[4:20-21]. Ulynra kypa, ONUM CY3MAPHUHT XUCCHI
CEMAaHTUKAaCHHUHT y4  XWI TypH  MaBKyIJIUTHHA
TabKUUIAWIU: allHaH XHCCUETHUHI Y3H, XUCCETIAp Cy3
MabHOJNIAPUHHM peaIalITUPYBUM cUdaThIa Ba BasusT
OwtaH OOFIIMK XUCCHIAIUK [5].

Bynnan Tamkapu B.W.1laxoBckuitHUHT Qukpuda, c¥3
CeMaHTUKacHJa MAabHOHHMHI yuTa KOMIIOHEHTUHH a)XpaTHO
KypcaTuil MyMKHH:

1) MaHTHKHI OOBEKTHUB;

2) xuccwuii;

3) ¢yukupoHan-ycayouii.

Tun OWpIMKIAPUHUHT XHUCCHIIMK Tabmatm aHa mIy
KOMIIOHEHTJIap OMpUKMacura OOFIHK. Arap cy3 TapkuOuma
Xpccuil Ba (PyHKIMOHAN-YCITyOHiA KOMIIOHEHTap Oyica, Oy
CY3HUHT JIEKCUK MabHOCH XHCCHH-a(eKKTHB; Xap yddaia
KOMIIOHEHT KATHAITaHJa CY3HUHT JIEKCHK MabHOCH
XUCCUI-KOHHOTAaTHB OYymaan; arap Ccy¥3 CeMaHTHKAcH
MaHTHUKHH-00BEKTHB Ba (YHKIHMOHAI-yCIyOuil KOMIOHEHT
ounan udonasanras 6yica, y xoiaa 0y cy3 ceMaHTHKacHIa
XUCCHIUIMK ~ OynmMmaiinmu, sSBpHH CY¥3 XUCCHH  MabHO
nponaramaiinm [5].

[ynmaii kKuaub, oMM TUIHHHT XUCCUN OMpIHMKIapura
MabHOCHJA XHCCUH KOMIIOHEHT - ‘“9Mocema’ HU Y3 uuMra
OJITaH CY3JlapHU KUpuTaau. ‘“Omocema’ tymyHuacu B.M.
[IlaxOBCKHii TOMOHHJAH CEMaHTHUK XYCYCHSTH Ba MabHO
AQHMKJIAITUPYBYMHUHT KOMOHMHAIMSACH cudaruna
CY3JIOBUMHHMHI XMC-TyWFynapu OwiaH OOrnuK Oyiran
Xamjia Cy3 ceMaHTHKachaa uQoJamanrad “OMOTUBINK’ Ba
“cemMa” HUHI ajOXMJa TypWHH Oesrumiam — ydyH
KUPUTHIITAH.

Xuccuii KOHIENTIAPHUHAT TAPKUOWUN TY3WIIAIIN XaKH]1a
I''HocupoBa kyminabd TankukoTdwiap (GUKpUHU YpraHuo,
OK Oomika TymyHuanapra KaparaHia aH4a Mypakka0O Ba
HO3WK Ty3WIHINTa, OO KOHIENTyasl TapKuOra sra, yiap
CyOBEKTHB, YJIapHUHI MOXMATH HOAHMK, HaTmxkaza OK
TY3WINIIN Ba TApKUOWHM aHUKJIAII aHYya MyaMMOJIU JIeTaH
XyJocara KeJlaju.

Bu3HUHT Ky3aTHIIIIapUMU3ra Kypa, XMCCUH KOHIETTIap
TYpaM  TH3UMIM  TWUIapAa, SIbHU  MabiayM  Oup
JIMHTBOMAJaHUIT BAaKWUIADH OHTHAA YMYMHHCOHHWH EKH
9THUK JKUXATJaH IIapTJaHralinru cabad y3ura Xoc
XUCCUH-JINCOHNI MaH3apaH! XOCHJI KHJIa M.

Xuccuil KOHLENTIApHU TYypiu THU3UMIM THILIApAa
ypranuni, Mypakkad Ba Kymiabd OMWIIapHH XucoOra




OJIMITHY Tanmad Kwiagu. XuccuéTinap TacHU(PHU acocuaa
XUCCHH KOHIICTITJIApHU KypuO YUKW d3ca  aloxXuaa
CyOBEKTHBIIMK OwraH axpaau®d TypaauraH Xuccui
KEYMHMaJapJary YaaKalUIMKHY OJANHH OJaIIH.

“Myxabb6at”  XHcCHH  KOHIENTH Xap  KaHJai
JIMHIBOMAJIaHUATHUHT aCOCHH  TyIIyHYanapuaaH Oupu
xucobmanann. Warmms twimma  “love”, pyc  Twimma
“m0606b”, Y30eK TMIHAA 3ca “cegeu”’ €KUM “myxabbam”
KOHLENTH WHCOH OHIUM Ba XUC-TYWFyJNapUHHUHI acoCHii
KaTeropusicu cudaTtuga YpuH sSrautadan. MHrImM3 Ba
pyciap XMCCHH-IMCOHUH OJlaM MaH3apacUHH YYKYpPpOK
TaXIW1 KWIAII y4YyH Xap HKKH TWia ‘“‘Myxa0oatr”
KOHIICTITUTA SHT SKUH “‘cuMmatus’, “sympathy”, “ctpacts”
“passion” CY3mapuHU TaHJAam Kepak Oymaam. YmlOy
TyLIyHYaJlap YHHMBepcasl Tabpudra sra sMac Ba yJIApHUHT
xap Ompm ¥3 TankuHmra sra. llynmaiinurura kapamaii, Oy
TWJUIap/a CY3JIallyBUMjap XUCCUU-JIMCOHMM MaH3apacuia
“Myxab0ar” KOHIENTHra IOKOpHJAa KEITUPWIraH cy3nap
MabHO )KUXATaH OOFIaHTaH.
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TankukoTun I"_'HocupoBanunr TabKUJIAIINYa,
SMOIMOHAN  KOHICTITJIAPHUHT  (QYHKIVSUIApH  KaOu
XYCYCHSTJIADUHHM @XpaTud KypcaTHml MYMKHH: THI —
MaJIaHUAT Ba MEHTAIWTET MaxCyldH OYnmuO, SMOIMOHANT
KOHLENT/Iap HadaKaT HHCOHHUHT YMOIMOHA OJJAMUHH aKC
STTUPAAN, OaNKW XHUC-TYHFYJIapHUHI HaMOSH OYJIMIINHH
TapTUOTa COJamW, XHC-TYHFyJapHH OOMmIaH KEUHPHII
XKapa€HHIa OJaM YYyH XaTTH-XapakaTJapHUHT aipuM

CTpaTerusiapuHu Oenrunaiau. Opnatna, Oynnmai
CTpaTervsulap  MIJUIATHUHT,  OKaMUSATHHHT  TapUXUil
PUBOXIAHHUINN  JKapaéHWIa MIAKIUIAHAAH Ba  TypiHd

Mamjakamiapga Typiauda Oymaau. Macanan, ¥y30ekiap
Y4yH yMyMaH HOTaHUII OynraH "Benmerta"nm oincak, Oy
Wramus KaMHUATH TOMOHHAAH KacoC OJIMII HUSATH —
OenrwiaHraH XxaTTH-XapakaTiap cTparerusicu cudaruaa
TYITYHUINIIAHY SCIAITHUHT ¥3U Kudos [2].

bomkaya aiftranma, MagaHuil >KMXaTAaH IIapTiaHTaH
XHUCCUI KOHIENTIapHH XHUCCUH CEMUOTHKAaHU XucooOra
OJITaH X0Ja YpraHulll 3apyp.
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PE3IOME. Makonaga Xuccuii KOHIENTJIap CEMaHTHK — IICHXOJIOTHK Ba XMCCHH-ICTETHK PeaUIalllyBH THJI TAIllyBYHCH OYIraH
JIUCOHMH IIaXC XWCCHH — JIMCOHWN OHTHIAa MHIWBHAYyal, MaJaHWi Ba (aoj KOMMYHHKATHUB Xapakarjiap y3ura Xoc XyCyCHATH OWJIaH

(bapKJIaHUIIK KYPHO YHKUIIa .

PE3IOME. B crathe paccMaTpuBaeTcsi CEMaHTHKO-TICHXOJIOTHYECKAsl M SMOIIMOHANBHO-3CTETHYECKAs PeaIn3alis SMOIHOHATBHBIX
KOHICIITOB B JMOIMOHAJIBHO-A3BIKOBOM CO3HaHUH SI3BIKOBOH JIMYHOCTH - HOCHUTEIS SA3BbIKA, OTIHYAIOIICTOCA XapaKTepI/ICTHKOﬁ
WHIUBUAYAJIBHO-KYJIBTYPHBIX U ACATCIIBHOCTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX I[CflCTBI/If/i.

SUMMARY. In the article, the semantic-psychological and emotional-aesthetic realization of emotional concepts is considered in
the emotional-linguistic consciousness of the linguistic person who is the carrier of language, which is distinguished by the characteristic

of individual, cultural and active communicative actions.
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Kiyim insoniyat tarixining ilk davrlarida tashqi
ta’sirlardan muhofaza qilish vositalaridan biri bo‘lgan
bo‘lsa, keyinchalik uning vazifasi doirasi kengayib, boshga
xususiyatlar ham kasb etdi. Ayni damda Kiyim insonni
tashqi ta’sirlardan muhofaza qilish bilan birga, uning
ijtimoiy taraqgiyot faktorlari majmuini o‘zida aks
ettiruvchi, inson tanasini u yoki bu darajada berkitib, o‘rab,
bezab turuvchi narsalar yig‘indisidir. U ijtimoiy hodisa
bo‘lib, jamiyat taraqgiy etgan sayin u ham taraqqgiy etib,
rivojlanib boradi.

Insonning  kiyinish  ehtiyojini  o‘tovchi  buyumlar
majmuining umumiy nomi o‘zbek adabiy tilida kiyim,
kiyim-kechak, so‘zlashuv nutgida yengil, yengil-bosh
(yengilvosh), kiyim-bosh (kiyimvosh), ust-bosh (ustvosh)
kabi atamalar bilan ifodalanadi. Kiyimlar inson tanasining
gaysi gismiga Kiyilishiga, ya’ni turiga garab kiyim-kechak

nomlarining turkiy tillardagi leksik-semantik
xususiyatlarini ko‘rib chigamiz.

Dastlab kiyim-kechak nomlariga xalgimiz
garashlarining har xil diniy tushunchalarga, irimlarga

bog‘liq ma’no anglatishi haqida, xususan bosh kiyimlar
borasida ozgina to‘xtalib o‘tmoqchimiz. Turkiy xalglarning
aksariyatida bosh kiyim hozirgi kungacha kiyeli deb uni
yugoriga ilib qo‘yish, yerga qo‘ymaslik, oyoqga bosmaslik
lozimligi hagida ko‘p ishonch bilan irimlar mavjud.
Xalgimizda: «erkak kishilarning dasturxon boshida
yalangbosh o‘tirmasligi, ovgatdan keyin fotiha gilganda
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bosh kiyim kiyib qur’on o‘qishi lozim, yo‘gsa uyning
barakasi gochadi. Ayol kishi yalangbosh yurishga bo‘l-
maydi, elning baxti gaytadi» -degan irimlar bor [1:27-28]

O‘zbek tilida bosh kiyim guruhiga kiruvchi kiyimlar
ikki gismga ajraladi: a) boshga kiyiladigan kiyimlar b)
boshga o‘raladigan kiyimlar

Erkak kishilarning bosh kiyimi nomlari o‘zbek tilida:
qgalpoq, do ‘ppi,(taqiya, kalapo‘sh), qulogchin, bo ‘rk,
telpak; goraqgalpoq tilida: borik, soppas, qurash, degeley,
telpek, sho’girme, qulagshi'n, yshqulaq, iytqulag va rus
tilidan kirgan: kubanka, furajka, pilotka nomlari eskirgan
nomlar bo‘lsa, qalpaq, papaq, toppi, tumagq, malaqgay,
tagiya atamalari esa hozirgi qozoq va qoraqgalpoq adabiy
tilida unumli ishlatiladi. Shuningdek, bosh kiyimlar orgali
erkak kishilarga nisbatan vyigitlik vazifasini bajarishda
ramziy ma’nolarga ishora qilinib «boshingda telpaging bor,
yigit kishisan, bir so zli bo‘l» degan ma’noda qo‘llaniladi.
Qoragqalpoq tilining lug‘at tarkibida bo'rik, oramal obrazli
motivda xalqimiz dasturiga xos ramziy ma’nolar ham keng
go‘llaniladi. Masalan: Qiz o'sse eldin® ko'rki, Ul o’sse
eldin® bo'rki. Oramal ton bolmaydi, jol boladi (Xalq nagl-
magollari). Yuqorida keltirilgan bosh kiyim nomlari telpek,
bo'rik kiyimlari orqgali erkak Kishilarning vyigitlik or-
nomusi, ro‘mol ayollarning turmush yo‘lini belgilab
beradigan ramziy xarakterga ega.

Ayol kishilar bosh Kkiyimi nomlarining deyarli
ko‘pchiligi bosh o‘rash va yopinchiq xizmatini bajaradi.




